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崇基大都會
Cheer, Here, ChungChiTopia
本年度香港中文大學迎新日（O Day）已
於八月六日舉行。學院每年 O Day 均設
獨特主題，協助新生認識崇基特色，今年
主題「崇基大都會」在介紹學院的舒適環
境和完善配套之餘，更希望向新生表現崇
基活力四射、鼓勵追夢的氛圍。

校園生活多重優勢

為吸引更多新生選擇崇基，學院早於六月
定下主題，並著手設計宣傳材料。本年
度新生資訊冊以二十頁漫畫式內容，載列
崇基各項優勢，包括：「十五分鐘生活
圈」高度便利、「五光十宿」宿舍群提供
近一千五百個宿位、學生團體與活動多元
化、獎學金與資助金額豐厚，以及學院通
識與服務學習安排富彈性等。此外還介紹
預計明年落成、可提供三百個新宿位的「E
計劃」項目。

學院特就「崇基大都會」設計三位「新居
民」—灌籃高手崇崇、文藝少女小善、
高材生圓仔，連同通曉所有崇基資訊的小
精靈 Chat Chung Chi，從新生角度出發，
介紹崇基各項優勢和特色，表達新生縱使
背景、性格和興趣各異，都能享受未來
崇基生活。學院更以這四位角色製作紀念
品按鈕鎖匙扣，盼同學有需要時能「㩒一
㩒」舒緩緊張，而鎖匙扣亦配合包裝，以
「盲盒」形式派發，提升宣傳新鮮感。

「宣傳師」與簡介會

與往年相同，O Day 在康本國際學術園
（YIA）舉行，崇基的地下攤位靠近 YIA
正門，由學院的同事和學生助理充當大
使，向他們介紹學院之餘，同時鼓勵參與

This year, the Orientation Day (O Day) for The Chinese 
University of Hong Kong (CUHK) was held on 6 August. The 
College uses a unique theme every year to help new students 
understand Chung Chi’s characteristics, with ‘ChungChiTopia’ 
employed this year, not only to introduce the College ’s 
comfortable environment and comprehensive facilities, but 
more importantly, to show new students Chung Chi’s lively and 
encouraging atmosphere.

The Various Advantages of Campus Life

To attract more new students to choose Chung Chi, the 
College decided on the theme in June and started designing 
promotional materials. This year, the Freshman Guide is 
composed of a twenty-page comic-style format, containing 
various advantages of Chung Chi, including ‘15-minute Life 
Circle’ of high convenience, ‘Ten out of Ten Hostels’ providing 
almost one thousand five hundred hostel places, diverse 
student organisations and activities of choice, a generous 
scholarship and financial aid amount, flexible arrangements for 
College General Education and Service-Learning programmes 
and such. Other than that, the College will also introduce ‘Project 
E’ in 2027. This project is estimated to be completed next year, 
providing 300 new hostel places.

The College has specially designed three ‘new residents’ 
for ‘ChungChiTopia ’ - a basketball fever Chung Chung, 
an artsy girl Siu Sin, and a top student Yunzai, together 
with a fairy Chat Chung Chi who knows everything about 
Chung Chi, introducing Chung Chi’s multiple advantages 
and characteristics from a new student’s perspective. It 
represents that the future campus life at Chung Chi suits 
students with different backgrounds, personalities, and 
interests. The College has even designed souvenirs of push-
button keychains based on the four characters, hoping that 
students can ‘give it a press’ to relieve stress when needed. 
The keychains were packaged and distributed in a ‘blind box’ 
format, increasing the novelty in the promotion process. 

The Publicists and Briefing Session

Same as last year, the O Day was held at the Yasumoto 
Internat ional  Academic Park (YIA),  and Chung Chi ’s 
welcoming booth was set near the main entrance of the YIA 
building, with our colleagues and student assistants serving 
as ambassadors. Apart from introducing the College, they 
also encouraged new students to participate in the College’s 
briefing sessions and campus tours for more firsthand 
experience. The College also arranged for colleagues and 
student assistants to gather at LT8, located on the second 
floor of YIA to answer new students’s questions on the spot. 
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學院簡介會及校園遊，獲取更多親身體驗。
學院亦安排了同事和學生在 YIA 二樓演講廳
LT8 即場解答疑難。

新生的提問詳實具體，從宿舍狀態與宿分計
算、獎學金與資助的條件與金額、海外體驗
與交流機會、服務學習的內容，以至同學最
關心的「Final Year Project」等。這反映新
生對選擇書院乃有備而來，並希望崇基最合
乎自己的要求。

四場簡介會同樣在 LT8 舉行，共約六百位新
生參加。每場簡介會均座無虛席，地上也坐
滿新生。簡介會由新任崇基學生輔導長、中
大醫學院外科學系心胸外科主任黃鴻亮教授
主講，他首先介紹學院的基本資料與育人使
命，再介紹崇基同學可享有的獨特優勢，包
括生活便利、設施多元、宿位充足、學生活
動眾多、通識課與週會彈性安排等。

從同行到同遊

黃教授強調，崇基重視「獎學同行」，樂於
給予優秀或有需要的同學資源，其獎學金與
經濟援助總額高達一千萬港元，獎學金的範

圍亦涵蓋學業、運動、專門項目和社會服務。
此外，為鼓勵同學往海外探索，學院特設一
對資助計劃 EYE（放眼世界）及 FLY（遊歷
學習），每年便資助超過五百位同學，受助
同學累計已到訪逾五十個國家及地區。至於
「圓夢計劃」、「好小籽實踐獎」及「宋常
康創意獎」亦提供特定款額資助，幫助同學
實踐個人構想、貢獻社會。

除了資源，崇基亦重視同學的精神健康。黃
教授特別提到學院於年初舉辦首屆「發吽哣
比賽」，其幽默引來全場笑聲。他解釋，這
項別開生面的活動，旨在鼓勵課業繁重的同
學暫時放空思緒、適時舒緩身心，是學院重
視同學身心靈發展，並就學生事務積極創新
的例子。

今年學院更增設兩輪校園遊，由崇基同學帶
領新生同遊校園，認識崇基，共計逾兩百人
參加。校園遊路線涵蓋主要設施，包括學生
餐廳眾志堂、健身室、生命中心，並依據分
組參觀學生宿舍利樹培堂或何善衡夫人宿舍
（何宿）。學院希望通過新增項目，讓新生
親身體驗，提升他們對崇基的好感和信心。

The questions the new students raised were specific and 
detailed, including the hostel conditions and the point 
system for applications, the prerequisites and amounts 
of scholarships and subsidies, overseas learning and 
exchange opportunities, details of the service-learning 
programme, and what students are most concerned 
about – the ‘Final Year Project’ and such. This reflects 
that the new students were fully prepared to choose their 
affiliated college, hoping that Chung Chi could best suit 
their requirements.

Four briefing sessions were held in LT8, with 600 new 
students participating in total. All the briefing sessions 
were packed as some new students even had to sit 
on the floor. The briefing sessions was delivered by 
Professor Randolph Wong, the newly appointed Dean 
of Students of Chung Chi, and the Professor and Chief 
of the Division of Cardiothoracic Surgery, Department of 
Surgery, Faculty of Medicine, CUHK. He first introduced 
the College ’s general information and educational 
mission, then went on to the many special advantages 
Chung Chi students enjoyed, including convenient living, 
diverse facilities, sufficient hostel places, various student 
activities, flexible arrangements for general education 
and assembly.

From Fellowship to Companion

Professor Wong emphasised that Chung Chi places 
importance on ‘Floating on the scholar “ships”’ and is 
willing to give resources to top students and students in 
need. Its total amount of scholarships and financial aid 
reaches HKD 10 million, covering academics, sports, 
specialised projects and social service. In addition, to 

encourage students to explore overseas, the College 
specially designed a pair of subsidy schemes EYE (Excel 
Yourself through Exploration) and FLY (Find a Learning 
Opportunity Yourself), each year subsidising over 500 
students, which enabled students to travel to over 50 
countries and regions. The Dreaming Through Chung Chi 
Scheme, Seeds of Good Deed Project Award, and S.H. 
Sung Creativity Award also subsidised projects based on 
their nature, helping students achieve their dreams and 
serve society. 

In addition to resources, the College also focuses on 
students’ mental health. Laughter rose among attendees 
when Professor Wong wittily mentioned the first “Space-
out Competition” hosted at the beginning of the year. 
He explained that the competition aims to encourage 
students to clear their minds and relieve themselves 
from heavy coursework. The competition served as an 
example of Chung Chi’s efforts in supporting students’ 
holistic development and its innovation in student affairs.

To add new elements, two campus tours were even 
arranged this year. These tours were led by Chung Chi 
students, allowing new students to explore the campus 
together and get to know Chung Chi. In total, more 
than 200 students participated. The campus tour route 
covered major facilities, including the Chung Chi College 
Student Canteen, Fitness Centre, and Living Room. 
Depending on the group, students visited either Lee 
Shu Pui Hall or Madam S.H. Ho Hall. The College hopes 
to give new students firsthand experience of Chung 
Chi by this tour, enhancing their positive feelings and 
confidence about the College. 

今年崇基 O Day 以「崇基大都會」為主題，並設計了三位「新居民」與一隻小精靈，旨在表達不同背景、性格和興趣的
新生都能享受崇基生活。
The College theme of O Day this year was entitled “ChungChiTopia”. Having designed three “new residents” and a fairy, 
the College delivers the message that the future campus life of Chung Chi suits students with different backgrounds, 
personalities, and interests.

通過聆聽需求和分享個人校園生活，親切友善的學生大使致力讓新生對崇基留下好印象。
Through attentive listening and personal experience sharing, the warm and welcoming student ambassadors dedicated 
themselves to leaving new students with a great impression of Chung Chi.
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「澳」妙之「門」五百年：澳門文化考察團
The Mysterious Gateway of 500 Years:
Macao Cultural Exploration Tour

鄭珮欣同學

Ms. Olivia Cheng

澳門承載葡萄牙與中國之間數百年的文化交
流史。為探索箇中歷史價值，學院於今年一
月二日至四日舉辦了「澳門中西文化交融考
察團」。十六位崇基同學，包括法律學院三
年級的鄭珮欣，通過參觀歷史建築認識基督
教、天主教及佛教的深層意蘊，進而了解中
西文化融合如何塑造今日澳門。

問：行程首站「同善堂」是一個怎樣的
地方？
答：同善堂成立於一八九二年，是澳門歷史
最悠久的華人慈善機構之一。我們參觀了其
歷史檔案陳列館，中西合璧的建築風格象徵
澳門百年來的文化對話。館內的舊照片與文

Macao embodied the centuries-long histories of cultural 
exchange between Portugal and China. To explore its 
historic value, Chung Chi College organised the “Macao 
Cultural Exploration Tour” from 2 to 4 January. Together 
with the other 15 participants, Ms. Olivia Cheng, a year-
three student from the Faculty of Law, recognised the deep 
meaning of Christianity, Catholicism and Buddhism, and how 
cultural integration between China and the West has shaped 
today’s Macao.

Q: What kind of place is Tung Sin Tong, the 
first stop of the trip?
A: Founded in 1892, Tung Sin Tong is one of Macao’s oldest 
Chinese charitable institutions. We visited its Historical 
Archives Exhibition Hall, where the blend of Chinese and 
Portuguese architectural style symbolised the cultural 
integration in Macao over the past century.

七五校慶共創突破

今年適逢創校七十五週年，「崇基大都會」
於過去大半年亦屢創新猷，呈獻比以往更
具活力的慶祝活動，例如在「嘉年華暨校
慶啟動禮」締造同唱校歌的歷史記錄、開
設全新 Podcast 頻道「至善學堂」，而四
場「至善講座」更邀得中大校長盧煜明教
授和演員兼作家林青霞博士等重量級嘉賓
主講。學院還參照現有學生活動，舉行「崇
星七五」及「CC 七五全力以赴盃」，提
供更多途徑予師生校友共賀校慶。

實際上，崇基學院一直重視推陳出新，在
恆常中尋突破。例如今年暑假的海外考察
團便首次踏足荷蘭和捷克，服務學習團首
度到訪墨西哥和孟加拉。而在何宿安裝升
降機、翻新五旬節會樓，以至推動 E 計劃
項目等，均顯示學院致力提升校園設施和
學習環境。這一切都仰賴各方善長與友好
支持，學院必將持續吸收新經驗，以實現
崇基教育目標。

Together Breakthroughs for the 
75th Anniversary

Marking the 75th anniversary of Chung Chi, the College, as 
‘ChungChiTopia’, continued to break new ground over the 
past months, presenting more lively celebration activities 
than ever before. For example, set a historical record of 
singing the school song together at the ‘Carnival cum 
Kick-off Ceremony’, launched a new podcast ‘Excellence 
Academy’, and organised four ‘Excellence Talk’ series 
featuring prominent guests including CUHK Vice-Chancellor 
and President Professor Dennis Lo and veteran actress-
writer Dr. Brigitte Lin. The College has also held events 
modeled after current student activities, like ‘CC75 Star’ 
contests and ‘CC75 Full Cup’, providing more pathways 
for teachers, students and alumni to celebrate the 75th 
anniversary.

Indeed, Chung Chi has always placed a high value on 
innovation and sought breakthroughs amidst tradition. This 
summer, for example, the overseas study tours first visited in 
the Netherlands and the Czech Republic, while the service-
learning trips first took place in Mexico and Bangladesh. 
Meanwhile, as committed to improving campus facilities 
and learning environments, the College has installed a lift 
in Madam S.H. Ho Hall, renovated the Pentecostal Mission 
Hall Complex, and advanced the ‘Project E’ — all of which 
are backed by the generous support from our donors and 
friends. The College will continue to gain new experiences 
and strive to achieve Chung Chi’s educational goals.

新任學生輔導長黃鴻亮教授在簡介會上積極介紹崇基，除了校園生活的特色，還特別強調學院對同學身心靈發展和精神
健康的重視。
Newly appointed Dean of Students Professor Randolph Wong addressed in the briefing sessions, introducing not only the 
features of campus life but also the College's efforts towards students' holistic development and mental health.

Student Reporter Lo Wing Kwan學生記者 盧穎君



8 9

一行人參觀了澳門中華基督教會志道堂。圖中「其道大光」牌匾由該堂創堂董事值理於一九○六年致贈。
The tour visited The Church of Christ in China Chi To Church (Macao). The image showed a plague presented by its 
founding members in 1906. 

物，記錄同善堂施醫贈藥、興辦義學的歷
程，我不禁思考，在殖民地的時代背景下，
同善堂是如何集合華人社群的力量回應社
會需求？而它的故事亦讓我明白到，真正
的善是對周遭持久關懷，沒有行動的信仰
只是空談。

問：考察期間，你如何看待中西宗教
在澳門的「對話」？
答：澳門宗教面貌多元，佛教、基督教與
天主教等得以共存，甚至互相影響。例如
澳門最著名地標大三巴牌坊，上面除了雕
刻聖母和天使，亦加入了漢字和牡丹花。
這是基督教在東方傳播時，為了融入當地
文化而作的嘗試。

在天主教聖安多尼堂，我們得知其三歷大
火，屢經重修的歷史，特別是在「甲戌風
災」中，教堂被雷電擊中起火焚毀，火光
卻引導海上漁民安全上岸。為此，澳門人
定期舉行「天災節」以示紀念，並會扛聖
安多尼聖像巡遊市面。

歷史悠久的觀音堂—普濟禪院，是中美
當年簽訂《望廈條約》的地點。當信眾跪
拜祈福時，同行的基督徒同學在旁靜默觀
察，彰顯對他人信仰的尊重，使我深深體
會到「對話」的重要。佛教的慈悲、基督
教的救贖，關懷的是同樣苦難。澳門多元
宗教景觀提醒我們，真正的合一不是消除
差異，而是彼此欣賞與尊重。

問：通過行程，你怎樣了解宗教在
現代社會扮演的角色？
答：這次行程讓我們看到宗教藉着教育與
慈善服務，延續其社會功能並傳播信仰。
我們參觀具備天主教背景的聖約瑟大學，
其承襲耶穌會的教育傳統，強調知識與美
德並重。該校不但是澳門中西學術交流的
橋樑，也通過教育事業傳揚福音與真理。

我們亦參觀了新生命團契，那是個提供戒
毒與輔導服務的基督教機構。看到志工們
陪伴迷途年輕人走過低谷，我感到福音並
非只是教義，也是改變生命的實踐。

在中華基督教會志道堂，一行人參加崇
拜，溫暖氣氛超越信仰，感染所有同學。
至於澳門馬禮遜紀念中心，則可看到它如
何支援澳門教會發展並培訓人才。社會雖
快速變化，但行程讓我意識到在社會中，
宗教一直發揮關懷群眾的作用。

問：你如何總結這三天的澳門之旅？
答：這次行程是一條從過去到當下的信仰
之路。大三巴是起點，在同善堂看見人們
為善行動，在新生命團契見證人的改變，
在志道堂則是感受信仰的普世價值。澳門
的宗教不是博物館裏的陳跡，而是活潑
的、流動的、回應時代的信仰群體，濃縮
了中西信仰交融的精髓：愛—包括愛信
仰、愛他人、愛社會。我學會的除了知識，
還有態度：時刻謙卑、積極行善、兼容並
包。

The old photos and historic relics on display in the hall 
recorded Tung Sin Tong’s efforts to provide free medicine 
and education, which made me think about how its founder 
could bring the Chinese communities together to respond 
to the social needs under colonial administration. Its story 
also made me understand the real meaning of benevolence 
– a sustained care for other people and communities. Faith 
without action remains hollow.

Q:How did you treat the “conversation”  
between Chinese and Western religions in 
Macao?
A: The development of religion in Macao is diverse, and 
Buddhism, Christianity and Catholicism coexist and even 
influence each other. For example, the Ruins of St. Paul’s, 
the most iconic landmark in Macao, is carved not only with 
the Virgin Mary and angels, but also with Chinese characters 
and peonies. This was a deliberate effort by Christianity to 
integrate into local culture as it spread throughout the East.

At St. Anthony’s Church, we learned about its history of being 
burnt three times and rebuilt several times, with the most 
notable incident being that the church was hit by thunder 
and caught fire during a typhoon in 1874. Amid the storm’s 
darkness, the blaze served as an unintended lighthouse, 
guiding lost fishermen safely back to shore. From that year 
onward, the Procession of Saint Anthony became a regular 
event among Macao residents, during which the statue of 
Saint Anthony is carried in procession.

Stepping into Kun Iam Tong, also named Templo de Pou 
Chai, we learned it was also the site where the Treaty of 
Wanghia was signed. While local devotees offered incense, 
our Christian group members observed with profound 
respect, which made me understand the importance of 
“conversation”. Both the compassion of Buddhism and the 
redemption of Christianity concern those who suffer, and 
Macao’s diverse religious landscape reminds us that true 
unity flourishes through mutual appreciation and respect 
rather than diminishing differences among mankind.

Q: Through this tour, how do you realise the 
role that religion plays in modern society?
A: This journey allowed us to see how religion continues 
its social function by spreading its faith through education 
and charitable service. At the University of Saint Joseph, we 
saw how the Jesuit educational tradition has evolved into 
the modern university system, emphasising both knowledge 
and virtue. The University is not only a bridge for academic 
exchanges between the East and West but also spreads the 
gospel and truth through its education.

We also visited New Life Fellowship, a Christian organisation 
that provides drug rehabilitation and counselling services. 
Seeing volunteers provide guidance, help and encouragement 
to the young people who were lost, I discovered that the 
gospel is not just doctrines but a power that can reshape lives. 

At The Church of Christ in China Chi To Church (Macao), we 
attended a worship service where that a warm atmosphere 
allowed students of different faiths to engage. We also 
explored The Hong Kong Council of the Church of Christ 
in China Morrison Memorial Centre of Macao, discovering 
how it contributed to the development of local churches and 
professionals. Society changes rapidly, but this trip made me 
understand that religion is always caring for the communities.

Q: How would you conclude the 3-day trip in 
Macao?
A: The tour is a path of faith from past to present. Starting 
from the Ruins of St. Paul’s, we realised how to act in faith at 
Tung Sin Tong, witnessed how faith transforms others at New 
Life Fellowship, and felt the universal value of faith at Chi To 
Church.

Macao’s religion is not an outdated exhibit in a museum 
but a dynamic, adaptive, and responsive group of people. 
The actions of the communities reflect the essence of the 
interaction between East and West: love – loving your faith, 
loving others, and loving your society. Meanwhile, besides 
knowledge, the tr ip has also made me more modest, 
beneficent and inclusive.

在聖安多尼堂合照留念。該教堂在「甲戌風災」中被雷電擊中起火，火光卻引導海上漁民安全上岸，此事為當地人紀念至今。
Group photo at the St. Anthony’s Church. The Church was hit by thunder and caught fire during a typhoon in 1874, and 
the blaze guided lost fishermen safely back to shore. Macao residents still commemorate this event.
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如鷹展翅上騰
「但那等候耶和華的必重新得力。他們必如鷹展翅上騰；他們奔跑卻不困倦，行走卻不疲乏。」（以賽亞書 40:31）

Soar on Wings Like Eagles
“But those who hope in the LORD will renew their strength. They will soar on wings like eagles; they will run 
and not grow weary, they will walk and not be faint.” (Isaiah 40:31)
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二○二六夏日特集 SUMMER EPISODES 2026

6/9-6/16
華夏萬里行—山西站
Huaxia Historical and Cultural Journey – Shanxi

3. 崇基學院聯同香港中文大學（深圳）道揚書院合
辦交流考察活動，帶領同學走訪山西多個歷史文化地
標，包括雲岡石窟、應縣木塔及平遙古城等。透過實
地參訪與深入探索，同學得以親身感受山西深厚的文
化底蘊，加深對中國豐富文化遺產、中國古代建築藝
術及宗教文化發展的認識，獲益良多。
Co-organised by the College and Ling College of CUHK 
(Shenzhen), the study trip featured visits to several 
renowned historical and cultural landmarks, including 
the Yungang Grottoes, the Wooden Pagoda of Yingxian 
County, and the Ancient City of Pingyao. Through 
on-site visits and immersive learning experiences, 
students gained a deeper appreciation of Shanxi’s rich 
cultural heritage. They enhanced their understanding 
of traditional Chinese architecture, religious art, and the 
development of Chinese civilization.

5/31-6/10
黃金時代的迴響：當代荷蘭探索之旅
Echoes of the Golden Age: 
Exploring the Netherlands — Then and Now

1. 崇基學院院長關美寶教授親自帶領同學遠赴荷蘭烏
特勒支大學交流，為行程揭開序幕。其後同學走訪烏
特勒支、阿姆斯特丹、鹿特丹、哈倫與代爾夫特五大
城市，從可持續發展、建築美學與藝術文化等多元面
向，深入對比荷蘭的過去與現在。
Led by Professor Kwan Mei Po, Head of Chung Chi 
College, the journey kicked off with an exchange 
at Utrecht University in the Netherlands. Students 
subsequently visited five major cities—Utrecht, 
Amsterdam, Rotterdam, Haarlem, and Delft—gaining 
deep insights into the contrast between the past and 
present of the Netherlands through the lenses of 
sustainable development, architectural aesthetics, and 
arts and culture.

6/10-6/20

菲律賓社區服務學習計劃

Philippines Community Service-Learning 
Programme

4. 參加計劃的崇基同學在杜馬蓋地的不同社區團體
中進行服務活動，並透過各項活動深入了解當地的歷
史、文化、經濟、教育及環境保育。
Chung Chi students participated in service activities 
with different community groups in Dumaguete and 
learned about the local history, culture, economy, 
education, and environmental conservation through 
various activities.

6/13-6/21
柬埔寨宗教考察及服務團
Religion Exploration and Service Trip to 
Cambodia

5. 本服務團的同學分成小組，與不同的受助群體共同
生活並提供服務，包括孤兒、受愛滋病毒感染的兒童、
垃圾山拾荒者社區及鄉村學生，從而深入體驗當地生
活。
Students in this service team were divided into small 
groups to live with and serve different communities, 
including orphans, HIV-infected children, waste 
pickers, and students in rural areas. They gained a 
deeper experience of local life.

6/14-6/25
走進波希米亞：從布拉格啟程
Bohemia Classroom: Prague and Beyond

6. 參與同學除考察不同歷史建築外，亦親身體驗捷
克傳統節日活動及與當地大學生交流，加深對捷克歷
史、文化及社會的認識。
Besides exploring various historical bui ldings, 
participants had the opportunity to experience 
traditional Czech festivals firsthand and engage 
in exchanges with local university students. These 
enriching experiences enhanced their understanding 
of Czech history, culture and society.

6/8-6/24
城市中的「墨」生人—墨西哥難民服務及文化交流團
Mexico Refugee Service and Cultural Exchange 
Tour

2. 計劃由崇基學院與大學青年會（中大崇基）合辦，
帶領同學前往墨西哥城及邊境城市提華納，從多角度
了解美墨難民議題，並在兩地參與社區服務。
The programme was co-organised by the College and 
Uni-Y (CCC CUHK). Students spent meaningful time in 
Mexico City and Tijuana, engaging with refugees and 
gaining a deeper understanding of the refugee issues.
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6/16-6/29
台東社區服務學習計劃
Taitung Community Service-Learning Programme

8. 同學透過參與當地社區營造工作，深入了解當地在
環境保育、原住民族文化傳承及在地產業永續發展方
面的挑戰與實踐，並從中反思社區發展與可持續發展
之間的關係。
Through participation in local community projects, 
students gained firsthand insight into environmental 
conservation, indigenous cultural heritage, and 
sustainable local development whi le foster ing 
meaningful connections with the community.

6/29-7/5
京港大學生交流計劃
Beijing-Hong Kong University Student Exchange 
Programme
9. 計劃由羅氏慈善基金主辦及贊助，崇基學院與北京
大學合辦。通過進行本地考察、參訪及講座，三十二
位來自北大及崇基的同學得以探索香港不同面貌，並
在為期一周的共同生活中建立友誼。
Hosted and sponsored by Law’s Charitable Foundation, 
co-organised with Chung Chi College and Peking 
University, 32 students from both schools explored 
different aspects of Hong Kong through local field trips, 
visits and seminars, and a week of co-living experience 
built valuable connections among them.

6/15-6/23
漫步我城：尋找香港歷史文化瑰寶
Wandering Our City: Discovering the Historical 
and Cultural Treasures of Hong Kong

7. 本考察課程由通識教育事務處舉辦，同學可透過課
堂和實地考察歷史建築，加深對本地古蹟和非物質文
化遺產的認識。
The study trip was organised by the College General 
Education Office. Through lectures and visits to 
historical bui ldings, students gained a deeper 
knowledge of the local monuments and intangible 
cultural heritage.

7/6-7/14
生寄死歸：生命教育縱橫談
Death and Dying: Perspective on Life Education

10. 本考察課程由通識教育事務處舉辦，同學從不同
的喪葬習俗、殯葬場所、生前規劃等範疇，了解生死
觀及現時香港晚期照顧及喪葬禮儀與文化。
The study trip was organized by the College General 
Education Office. Students learned various kinds of 
customs, rituals, and advanced care planning.

7/6-7/31

宗教與服務暑期實習計劃

Religion and Service Summer Internship

11. 校牧室舉辦為期四週的宗教與服務暑期實習。透
過參與教會的兒童服務、青少年服務、社區服務、長
者服務及家庭探訪，同學得以認識及體驗教會如何在
坊眾中活出信仰。 
The 4-week Religion and Service Summer Internship 
was organised by the Chaplain’s Office. Through 
participating in the church’s children’s services, 
youth services, community services, and services 
for the elderly, and home visits, students gained 
understanding and firsthand experience of how the 
church lives out its faith in the community.

7/11-7/24
孟加拉社區服務學習計劃
Bangladesh Community Service-Learning 
Programme
12. 十六位崇基學生前往達卡市及庫爾納市，參與為
期兩周的社區服務學習。學生通過義教及多項服務，
支援當地教育及兒童服務，並參與環境保育及社區項
目，實踐可持續發展和世界公民理念。
16 Chung Chi students participated in this 14-day 
community service-learning programme in Dhaka and 
Khulna. They supported local education and child 
services as well as environmental and community 
projects, putt ing the principles of sustainable 
development and global citizenship into practice.

7/12-17, 7/20-25
雙城記：滬港菁英互訪計劃
A Tale of Two Cities:
Talent Plus between Shanghai & Hong Kong

13. 計劃由崇基學院及上海財經大學合辦。兩校同學
透過各種活動，了解滬港兩地社會、經濟及文化的發
展。
The Programme was co-organ ised by Chung 
Chi College and Shanghai University of Finance 
and Economics. Students from both universities 
participated in activities to understand the social, 
economic, and cultural development of Hong Kong 
and Shanghai.

7/22-7/27
花園城市萬花筒：探索新加坡可持續．多元文化之旅
Garden City Kaleidoscope：Exploring 
Sustainability and Cultural Diversity in Singapore

14. 同學除拜訪了新加坡南洋理工大學進行學術交流
外，並實地考察當地的永續建築，亦走進社區，感受
當地多元族群交融共生之文化底蘊。
Participants not only visited Nanyang Technological 
University in Singapore for academic exchange, but 
also toured sustainable building projects in the city 
and stepped into local neighbourhoods to gain a 
genuine feel for the multicultural, inclusive character of 
Singaporean society.

二○二六夏日特集 SUMMER EPISODES 2026
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1. 學院於八月七日舉行捐贈答謝暨校董會晚宴，感謝近期支持崇基 E 座重建項目（Ｅ計劃）之捐款人。校董會主席陳德
霖博士（左）首先向譚兆慈善基金代表譚志豪先生致送學院「止於至善」紀念扇，以表謝忱。譚兆慈善基金早前慷慨捐
贈二千五百萬元支持 E 計劃，不僅肯定崇基的教育理念，更體現基金對青年培育的長遠承擔。
On 7 August 2026, the College hosted a Donors Appreciation cum Trustees’ Dinner to express its heartfelt gratitude to 
donors who have recently supported the Block E Redevelopment Project (Project E). Dr. Norman Chan (left), Chairman of 
the College Board, presented the College’s fan to Mr. Herbert Tam, Representative of The Tam Shiu Charitable Trust, as a 
token of appreciation. The Trust’s generous donation of HK$25 million to Project E not only affirms Chung Chi’s educational 
vision, but also reflects its long-term commitment to nurturing the next generation.

2. 劉嘉華校董（右）及關美寶院長（左）亦一同合照，感謝譚兆慈善基金支持學院發展，攜手培育新一代人才。
Mr. Lau Kar Wah, College Trustee (right), and Prof. Kwan Mei Po, College Head (left), also joined Mr. Tam for a 
photograph, expressing their appreciation to the Trust for its support in the College’s development and in nurturing future 
generations of talent.

3-4. 曾陳桂梅校董為崇基校友，多年來一直心繫母校，二○一○年起加入崇基校董會，在學生發展、獎學金設立及校園
建設等方面貢獻良多。她慷慨捐贈二千萬元支持 E 計劃，以實際行動回饋母校，充分展現崇基人薪火相傳的精神。
Mrs. Carol Tsang, College Trustee and alumna, has remained deeply connected to her alma mater over the years. She 
has joined the College Board since 2010, and has made significant contributions to student development, scholarship 
establishment, and campus enhancement. Her generous donation of HK$20 million to Project E demonstrates her 
dedication to giving back to Chung Chi and embodies the College’s spirit of passing on a legacy of service and support 
across generations.

5. 曾陳桂梅校董的家人亦出席晚宴，一同見證及支持她對教育和學生發展的熱誠與承擔。
Family members of Mrs. Tsang also attended the dinner, joining in support of and celebrating her enduring commitment to 
education and student development. 

1

52

43

捐贈答謝暨校董會晚宴 DONORS APPRECIATION CUM TRUSTEES’ DINNER
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6-7. 李國謙校董自一九九九年起擔任崇基校董，多年來關心學院發展。他慨贈一千萬元予崇基 E 計劃，充分展現他對崇
基的深厚情誼，及對學院全人教育使命的認同。
Mr. John Li has served the College Board since 1999 and has long been dedicated in the College’s development. His 
generous donation of HK$10 million to Project E reflects his deep affection for Chung Chi and his recognition of the 
College’s mission of whole-person education.

8. 陳早標校董（右）及關美寶院長（左）感謝李校董為崇基未來發展及學生培育提供重要助力。
Mr. Eric Chan, Vice-Chairman of the College Board (right), and Prof. Kwan Mei Po, College Head (left), expressed their 
gratitude to Mr. Li for his valuable contribution to the College’s future development and the cultivation of its students.

9. 李國謙校董當晚更獻唱一曲，以歌聲與嘉賓同樂。
Mr. Li delighted guests with a song performance that added warmth and vitality to the evening.

10-13. 多位崇基校董和院務委員出席是次晚宴 ( 圖十三 )，除答謝捐款人外，也感謝剛卸任的校董丘頌云長老（圖十）為
校董會及學院發展作出了寶貴貢獻，他於二○○三年起擔任校董，服務崇基二十三年。同時，也歡迎兩位新加入的校董
會成員，包括基督教香港崇真會會長廖文健先生（圖十一）和全國基督教大學同學會推選董事黎偉民先生（圖十二）。
Many members of the College Board and the College Assembly of Fellows attended the dinner (fig. 13). In addition to 
appreciating the donors, the College also paid tribute to retiring trustee Elder Yau Chung Wan (fig. 10). He has made 
invaluable contributions to the Board and the College for 23 years since joining the Board in 2003. Two new Board 
members were also welcomed, namely Mr. Liu Man Kin (fig. 11), President of the Tsung Tsin Mission of Hong Kong, and 
Mr. Vincent Lai (fig. 12), Member Representing Chinese Christian Universities Alumni Association.
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14-16. 校董會主席陳德霖博士、副主席陳早標先生及院長關美寶教授在八月七日之捐贈答謝暨校董會晚宴上，向來賓分
享學院的最新發展，以及未來願景與重點方向。
At the Donors Appreciation cum Trustees’ Dinner on 7 August, Dr. Norman Chan, Chair of the Board, Mr. Eric Chan, Vice-
Chair of the Board, and Prof. Kwan Mei Po, College Head, shared with guests the latest developments of the College, as 
well as its vision for the future.

17. 晚宴舉行前，崇基學院發展委員會召開會議，討論學院未來發展，包括規劃校園設施、了解籌募工作進展，探討全
人教育理念的實踐。
Prior to the dinner, the College Development Committee held its meeting to discuss the College’s future direction, 
including campus facilities planning, progress in fundraising initiatives, and the advancement of its mission of whole-
person education.

1. 崇基學院學生活動和校園設施豐富，除了保持學院優良傳統，也不斷推陳出新，以切合師生的需要。這其中有賴學院
同仁上下一心，勤懇認真地工作。因此，學院每年暑假舉辦員工嘉許日午餐會，以答謝學院各同事一年來的努力和付出。

今年的員工嘉許日在八月七日舉行，出席者有崇基員工，更有關美寶院長、黃念欣副院長、剛卸任的學生輔導長吳碩南
教授和新任的黃鴻亮教授、校牧高國雄牧師、常務委員邵鵬柱教授，和院務總監湯泳詩博士；前院長李沛良教授和方永
平教授，以及學院資深導師張越華教授、盧厚敏博士、江紹佳教授及盧廣鋒先生亦有出席。

Chung Chi College offers a rich array of student activities and campus facilities. In addition to upholding its fine traditions, 
the College continuously introduces new initiatives to meet the evolving needs of the faculty and students. These 
achievements are made possible by the dedicated and collaborative efforts of all College staff. In recognition of their 
diligent work and contributions over the past year, the College holds an annual Staff Recognition Party every summer.

This year’s Staff Recognition Party luncheon was held on 7 August 2026. Participants included Prof. Kwan Mei Po, College 
Head, Prof. Wong Nim Yan, Associate College Head, Prof. Marques Ng, former Dean of Students, Prof. Randolph Wong, 
new Dean of Students, Rev. Pele Ko, College Chaplain, Prof. Shaw Pang Chui, Standing Committee member, and Dr. 
Tong Wing-sze, College Secretary. Former College Heads, Prof. Rance Lee and Prof. Fong Wing Ping, and Senior College 
Tutors Prof. Cheung Yuet Wah, Dr. Lo Hau Man, Prof. Kong Siu Kai, and Mr. Lo Kwong Fung also joined the annual 
celebration.
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DONORS APPRECIATION CUM TRUSTEES’ DINNER
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2. 港九五旬節會於七月三十日舉辦年度夏令靈修營，約三十位會眾到訪崇基校園，參觀牟路思怡圖書館、神學院聖堂暨
容啟東校長紀念樓，以及神學樓等校園設施。
On 30 July, Pentecostal Mission Hong Kong & Kowloon held its annual Summer Spiritual Retreat, nearly 30 church 
members visited the Chung Chi campus, touring the Elisabeth Luce Moore Library, the Chapel and President Chi-tung 
Yung Memorial Building of the Divinity School of Chung Chi College, and Theology Building.

3. 崇基教職員聯誼會於七月二十九日舉行夏天靚湯午餐會。午餐會精選珍貴藥膳食材，融入多款時令佳餚，並特別煲製
健脾益氣、消暑祛濕的養生靚湯，助參加者調理身體，迎接新學期。
On 29 July, the Chung Chi College Staff Club organised a Summer Soup Lunch. The luncheon featured seasonal 
delicacies infused with medicinal ingredients, along with specially prepared nourishing soup that helped participants 
recuperate their bodies in preparation for the new semester.

2

3

崇基校友獲頒特區政府殊榮
Alumni of Chung Chi Awarded HKSAR Honours
在二○二六年中華人民共和國香港特別行政區政府授勳名單中，多位崇基校友獲授勳或嘉獎，以表彰他們對
香港社群的貢獻。名單如下：
In the 2026 Honours List of the HKSAR Government of the People’s Republic of China, several Chung Chi 
alumni are among recipients accorded honours or awards in recognition of their significant contributions to 
Hong Kong or for their dedicated public and community services. The awarded alumni are listed as follows:

銅紫荊星章 Bronze Bauhinia Star

張德強先生 Mr. Cheung Tak Keung（1984/ 社會工作 Social Work）

紀律部隊及廉政公署榮譽獎章 Meritorious Service Medals for Disciplined Services and the ICAC

龍振剛先生 Mr. Lung Chun Kong（1994/ 生物 Biology）

榮譽勳章 Medal of Honour

甘文鋒先生 Mr. Kam Man Fung（2006/ 語言學 Linguistics）

李漢祥先生 Mr. Lee Hon Cheung Armstrong（1993/ 工商管理 Integrated BBA Programme）

行政長官社區服務獎狀 Chief Executive’s Commendation for Community Service

張俊彥先生 Mr. Cheung Chun Yin William（2004/ 工商管理 Integrated BBA Programme）

行政長官公共服務獎狀 Chief Executive’s Commendation for Government/Public Service

陳家樺女士 Ms. Chan Ka Wah（2018/ 工商管理 Integrated BBA Programme）

關穎賢女士 Ms. Kwan Wing Yin Wendy（1993/ 工程學 Integrative ENGG Programme）

劉成方博士 Dr. Lew Shing Fong Terry（1992/ 工商管理 Integrated BBA Programme）

太平紳士 Justices of the Peace

封螢醫生 Dr. Fung Ying（1996/ 內外全科醫學 MBChB）

黃煒燊教授獲委任中大協理副校長（研究）
Professor Wong Wai Sun Appointed as Associate Vice-President 
(Research)
內科及藥物治療學系黃煒燊教授，以兼任方式出任中大協理副校長（研究），領導及統籌大學的研究事務。
同仁謹致賀忱！
Professor Wong Wai Sun Vincent, Professor in the Department of Medicine and Therapeutics, was appointed 
as Associate Vice-President (Research) of CUHK on a concurrent basis, overseeing and managing the 
university’s research affairs. Our heartfelt congratulations!
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崇基老師領導研究項目獲研資局資助
Chung Chi Teachers Led Project Secure RGC Grant
那打素護理學院陳裕麗教授領導研究項目「建構人工智能增能的一站式預設照顧計劃模式」，獲研究資助局
撥款二千一百四十萬港元。項目計劃開發一個由人工智能驅動的預設照顧計劃綜合平台，並將在全港二十四
個社區照顧單位和安老院舍試行。同仁謹致賀忱！
Led by Professor Chan Yue Lai Helen of the Nethersole School of Nursing, CU Medicine, the project 
entitled “Building an Artificial Intelligence-Enhanced Platform for One-Stop Advance Care Planning Model” 
was awarded HK$21.4 million from the Research Grants Council. The project will develop an AI-powered 
integrated platform for end-of-life care planning, which will be piloted across 24 community care units and 
residential care homes in Hong Kong. Our heartfelt congratulations!

崇基老師獲頒授研資局高級研究學者殊榮
Chung Chi Teachers Awarded RGC Senior Research Fellowships
卓敏機械與自動化工程學教授廖維新教授，以及決策、營運與科技學系偉倫商業人工智能學教授張曉泉教授，
獲研究資助局頒授「高級研究學者」殊榮，以表彰他們卓越的研究成果。同仁謹致賀忱！ 
Professor Liao Wei Hsin, Choh-Ming Li Professor of Mechanical and Automation Engineering, and 
Professor Zhang Xiaoquan, Wei Lun Professor of Business AI in the Department of Decisions, Operations 
and Technology, have been awarded the Senior Research Fellowships by the Research Grants Council, 
recognising their distinguished research achievements. Our heartfelt congratulations!

 

崇基學院二○二六年新生入學禮及新生輔導營
Chung Chi College Inauguration Ceremony for New Students 2026 & 
Student Orientation Camp 2026
崇基學院二○二六年新生入學禮訂於八月三十一日（星期一）上午十一時於崇基禮拜堂舉行。典禮程序包
括崇拜、院長致辭、短片介紹及校友座談會。參與入學禮分享的嘉賓包括關皓揚先生（二○一五／工商管
理）及李文博先生（地理與資源管理學五年級）。歡迎崇基同仁出席，查詢請聯絡學生發展處鍾小姐（3943 
8009）或陳先生（3943 6989）。

另外，由崇基新生輔導營執行委員會籌辦的二○二六年崇基新生輔導營將於八月三十一日至九月三日（星期
一至四）於崇基校園舉行，期間將有一連串活動歡迎新同學並協助他們適應大學生活。
The Inauguration Ceremony for New Students 2026 of Chung Chi College will be held at 11 am on 31 August 
(Monday) at the Chung Chi College Chapel. Programmes will include a service, an address by College Head, 
a video show, and panel discussions by alumni. The guests include Mr. Kwan Ho Yeung (2015 / Integrated 
BBA Programme) and Mr. Li Man Pok (Geography and Resource Management Year 5). All College staff 
members are welcome to join the ceremony. For enquiries, please contact Ms. Cat Chung at 3943 8009 or Mr. 
Bryan Chan at 3943 6989.

校園消息 CAMPUS NEWS

The Chung Chi College Orientation Camp 2026 organised by the Chung Chi College Orientation Camp 
Executive Committee will also be held from 31 August to 3 September (Monday to Thursday) on Chung Chi 
campus. A series of welcome activities will be organised to facilitate students’ transition to university life.

開學崇拜 School Commencement Service
崇基學院校牧室及中大學生基督徒團體將聯合主辦開學崇拜，無需報名，歡迎所有師生參加：
The Chaplain’s Office of Chung Chi College and campus student Christian groups will jointly organise the 
School Commencement Service. All are welcome:

日期／時間 Date / Time 14/9 ( 星期一 Monday) 7:30 pm

地點 Venue 崇基學院禮拜堂 Chung Chi College Chapel

主題 Topic 更・新  Renew・Refresh

講員 Speakers 由學生組成的敬拜隊以音樂和戲劇帶領敬拜，在開學之初領受恩典和使命。
Our student worship teams lead worship with music and drama, as we 
receive God’s grace and mission at the start of the term.

查詢 Enquiries 林先生 Mr. Walter Lam (3943 4301 / chaplaincy@cuhk.edu.hk)

午間心靈綠洲 Midday Oasis
校牧室將舉辦「午間心靈綠洲」，為師生及各部門公務繁重的職員提供可以滋潤心靈的綠洲。活動費用全免，
歡迎一同聆聽洗滌心靈的合唱音樂及器樂作品。 
The “Midday Oasis” organised by the Chaplain’s Office provides a breathing space for students, teachers and 
staff to refresh and refuel themselves with beautiful vocal and instrumental music. All are welcome and free of 
charge.

日期 Date 九月份星期一 Mondays in September 2026

時間 Time 1:30 – 1:55 pm

地點 Venue 崇基學院禮拜堂 Chung Chi College Chapel

表演者 Performers 7/9 療癒鋼琴音樂會 Healing Piano Concert
李丹（鋼琴）、張映  （音樂治療師）
Dan Lee (Piano), Rebecca Cheung (Music Therapist) 

14/9 手碟獨奏音樂會 Solo Handpan Concert
Sasha Frolov（手碟）
Sasha Frolov (Handpan) 

21/9 中提琴鋼琴二重奏音樂會 Viola & Piano Duo Concert
郭家豪（鋼琴）、容博賢（中提琴）
Timothy Kwok (Piano), Jacky Yung (Viola) 

28/9 女高音獨唱音樂會 Soprano Solo Concert 
嚴翊華（女高音）、莫永康（鋼琴）
Margaret Yim (Soprano), Edmond Mok (Piano)
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崇基學院七十五週年校慶「師我・我師—靳埭強師生畫展」
Chung Chi College 75th Anniversary							     
“Ink Echoes: A Shared Path with Kan Tai-Keung and Students”
傳統水墨絕不沉悶。在孩童毛筆下，「點、線、面」能化作游魚、蝌蚪、金頂小屋與花鳥甲蟲；甚至
可以破筆寫流水，揮灑出流暢靈動的山水景致。

當代著名水墨畫家與設計師靳埭強博士，自上世紀七十年代起深耕水墨創作，畢生融匯東西方美學。
近年，靳氏將師承自香港「新水墨運動」奠基者呂壽琨的「師古、師自然、師我」心法，轉化為啟迪
孩童的美學泉源，引導外孫女阮迎及多位小小藝術家觀察日常、大膽將線條、文字與動植物融入畫面，
在借鏡傳統的同時迸發無限創意。本次師生展以「師我・我師」為題，呈現靳博士新作、學生佳作與
教學心得，深刻體現大師與孩童的教學相長。

這一主題亦與崇基學院育人理念互相呼應。學院致力推動全人教育，重視師生同行，適逢崇基創校
七十五周年，學院特邀靳氏師生聯袂展覽，既見證薪火相傳精神，也寄託未來以藝術啟迪創意、涵養
人文的期盼。

Traditional ink art is far from dull. Under a child’s playful brush, simple dots, lines, and washes bloom 
into darting fish, vibrant blossoms, and quiet cottages. Even a frayed brush can sweep across the 
paper to breathe life into majestic, flowing landscapes.

Dr. Kan Tai-keung, a master of contemporary ink art and design, has long blended Eastern 
aesthetics with Western design thinking. In recent years, drawing on the “learning from tradition, 
nature, and self” philosophy of New Ink Movement pioneer Lui Shou-kwan, Dr. Kan transforms it into 

an inspiration of beauty, guiding his granddaughter, Xenia Yuen, and other young artists to observe 
everyday life and paint with boundless imagination. 

Under the theme “Ink Echoes: A Shared Path”, this joint exhibition showcases Dr. Kan’s latest creations 
alongside student works, capturing the spirit of mutual learning and growth.

The theme also resonates deeply with Chung Chi College’s educational mission and commitment to 
whole-person development, where holistic education and the value of learning through teacher-student 
companionship have long been cherished. In celebration of Chung Chi College’s 75th Anniversary, 
the College is honoured to invite Dr. Kan and his students to exhibit their works, bringing the spirit of 
intergenerational succession to the fore, and anticipating the exploration of creativity and humanistic 
values through art.

開幕典禮 Opening Ceremony 

日期 / 時間 Date / Time 7/9 ( 星期一 Monday) 5:30pm

地點 Venue 崇基學院行政樓大堂展覽廳 
Lobby Gallery, Chung Chi College Administration Building

主禮嘉賓
Officiating Guests

關美寶教授（崇基學院院長）
Professor Kwan Mei Po (Head, Chung Chi College)

高永雄教授（崇基學院七十五週年校慶籌備委員會主席）
Professor Ko Wing Hung (Chairperson, the 75th Anniversary Celebration 
Organising Committee, Chung Chi College)

曾陳桂梅女士（崇基學院七十五週年校慶籌備委員會・展覽懷舊委員會主席）
Mrs. Tsang Chan Kwai Mui Carol (Chairperson, Heritage and Exhibition 
Committee, the 75th Anniversary Celebration Organising Committee, Chung 
Chi College)

靳埭強博士（藝術家）Dr. Kan Tai-keung (Artist) 

網上回條
Online form

查詢
Enquiries

3943 9698/ 
3943 6442 

展覽詳情 Opening Hours 

日期 Dates 7/9 – 9/10

開放時間
Opening Hours

星期一至六 Monday to Saturday 9:00 am - 5:00 pm
星期日及公眾假期休息 Closed on Sundays and Public Holidays
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CC75 全力以赴盃 – 三人籃球
CC75 Full Cup – 3x3 Basketball
CC75 全力以赴盃即將舉行第三個項目：三人男子籃球及三人女子籃球比賽。心動不如行動，立即相約昔日
隊友及好友報名或加入團體！學院亦為大家準備了籃球練習暨同樂日，歡迎參加者與隊友在輕鬆氣氛中練習
及互相鼓勵，崇基人之間亦可藉此機會互相打氣和備戰。
3x3 Men’s Basketball and 3x3 Women’s Basketball, the third competition of the CC75 Full Cup, are about to 
kick off. Get your past teammates and friends together to register or join a team now! The College will host 
a Basketball Practice & Fun Day for all. We warmly welcome all participants to come to practice and enjoy 
together, and cheer on others in preparation for gearing the matches ahead!

三人籃球練習暨同樂日 3x3 Basketball Practice cum Fun Day

日期 Date 5/9 ( 星期六 Saturday)

時間 Time 2:00 pm – 5:00 pm

地點 Venue 崇基學院康樂室 Chung Chi College Multi-purpose Hall

三人籃球比賽日 3x3 Basketball Match Day

日期 Date 12/9 ( 星期六 Saturday)

時間 Time 2:00 pm – 5:00 pm

地點 Venue 香港中文大學體育中心 University Sports Centre (U Gym)

報名 Enrollment
 

九月五日下午五時前提交 
Submit before 5 September, 5:00 pm

廣東話興趣班 Cantonese Interest Class
崇基學院校牧室將舉辦廣東話興趣班，協助操普通話學生適應校園生活。
The Chaplain’s Office of Chung Chi College will host a Cantonese Interest Class to help Putonghua-speaking 
students adapt to the campus life.

日期 Dates 14/9*, 21/9, 28/9, 5/10, 12/10, 26/10 (6 節 Sessions)

時間 Time 2:30 pm – 4:15 pm（*14/9 | 3:30 pm – 6:00 pm）

地點 Venue 崇基學院禮拜堂活動中心
Activity Centre, Chung Chi College Chapel

費用 Fee HK$400
- 包括餐費及按金 Includes fees for meals and deposits
- 出席四節或以上可退 HK$200  Attend 4 or more sessions for a HK$200 refund.

報名
Registration

查詢
Enquiries

林先生 Mr. Walter Lam
(3943 4301 / chaplaincy@cuhk.edu.hk)

土風舞及排排舞活動
Folk Dance and Line Dance Activity 
土風舞及排排舞活動逢星期三晚上六至八時於崇基康樂室舉行，學院資深導師韓桂瑜女士將帶領崇基教職員
從跳舞中減壓，強身健體。活動費用全免，參加者需穿着運動鞋及輕便服飾。如有查詢或有意參與，請聯絡
黃女士（3943 1313 / kayeewong@cuhk.edu.hk）或吳女士（3943 6444 / vivian@cuhk.edu.hk）。 
Dancing is an effective way to reduce stress and keep us healthy. College members are welcome to join 
the Folk Dance and Line Dance Activity led by Ms. Hon Kwai Yue, Senior College Tutor, every Wednesday 
from 6:00 to 8:00 pm in the Multi-purpose Hall of the College. The activity is free of charge and participants 
are required to wear sports shoes. For enquiries or to join, please contact Ms. Ka Yee Wong (3943 1313 / 
kayeewong@cuhk.edu.hk) or Ms. Vivian Ng (3943 6444 / vivian@cuhk.edu.hk).

致哀 OBITUARY

本院前校牧李景雄牧師於二○二六年七月十五日辭世，享年九十六歲。李牧師於一九六九
年至七一年及一九七六年至七七年兩度出任本院校牧，畢生致力於教育與牧養工作。謹向
李牧師家人致以深切慰問。
Rev. Peter Lee King Hung, former College Chaplain, passed away on 15 July 2026 at the 
age of 96. Rev. Lee was appointed College Chaplain twice in the periods of 1969-71 and 
1976-77 respectively, dedicating his life to education and pastoral care. Our deepest 
condolences to Rev. Lee’s family.
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學院日程 COLLEGE CALENDAR

20.8.2026
-19.9.2026

校牧室冬令營二○二三 Winter Retreat Camp 2023

活動安排或有機會調整，有意參加者
請留意主辦單位之網頁或電郵通知。
Adjustment may be made to the 
activity arrangement. Such changes 
will be notified through email or on 
website of the organising party.

學院網頁
活動一覽
Event Calendar on 
College Website

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat
20 AUG 21 22

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

23 24 25 26 27 28 29
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：傾聽萬物歎息的「活祭」
Topic: A Living Sacrifice 
Attuned to the Groans of 
Creation

15:00 | 人工智能倫理與數碼素
養委員會會議
AI Ethics and Digital 
Literacy Committee 
Meeting

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

12:00 | 學生為本教學課程老師簡介會
Orientation and Briefing 
Session for STOT Teachers

30 31 1 SEP 2 3 4 5
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：初入紅塵，不知人間疾苦；
驀然回首，已是挑燈渡苦人
Topic: Once Blind to Life, Now 
Bearing its Weight

11:00 | 崇基學院二○二六年新生
入學禮
Chung Chi College 
Inauguration Ceremony 
for New Students 2026

12:45 | 財務小組委員會會議
Finance Sub-
committee Meeting

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

12:30 | 海外交換生書院簡介會
College Time for Incoming 
Exchange Students

14:00 | CC75 全力以赴盃：
籃球練習暨同樂日
CC75 Full Cup: 
Basketball Practice 
cum Fun Day

6 7 8 9 10 11 12
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：看！白晝正向我們走近。
Topic: Behold! Day Is Breaking 
upon Us.

13:30 | 午間心靈綠洲
Midday Oasis

17:30 |「師我．我師 - 靳埭強師生
畫展」開幕禮
Opening Ceremony of 
“Ink Echoes: A Shared 
Path with Kan Tai-keung 
and Students”

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

11:00 | 「綠」續園遊會
Go Green Carnival

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

19:30 | 崇基學院校友會
「Wrestling Riesling」
餐酒會
CCCAA “Wrestling 
Riesling” Wine Dinner

11:30 | 週會 College Assembly
講題：開學禮
Topic: First Assembly

14:00 | CC75 全力以赴盃：
籃球比賽日
CC75 Full Cup: 
Basketball Match Day

15:30 | CC75 宿舍糖水會
CC75 Hall Dessert 
Gathering

13 14 15 16 17 18 19
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：神跡之後
Topic: After the Miracle

13:30 | 午間心靈綠洲
Midday Oasis

14:30 | 廣東話興趣班
Cantonese Interest Class

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class
18:15 | 香薰 x 筋膜球 x 頌缽療癒

課程
Aromatherapy x Foam 
Roller x Sound Healing 
Course

12:45 | 財務小組委員會會議
Finance Sub-
committee Meeting

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for 
Beginners

19:00 | 寰宇一家匯崇基
CC International Night

11:30 | 週會 College Assembly
講題：有幸三生：靳埭強
的設計、藝術與教育工作
Topic: Blessed with Three 
Pursuits: Kan Tai-keung’s 
Endeavours in Design, 
Art, and Education

新生輔導營
Student Orientation Camp 2026
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崇基學院院長巡禮 (VI) 傅元國教授
傅元國教授（1933-2015），山東威海人，一九五七年於崇基學
院經濟及工商管理學系畢業，其後赴美深造，先後於楊百翰大學、
伊利諾大學取得會計學碩士及會計學博士學位。六八年傅氏返港
任教，歷任崇基工商管理學系系主任、工商管理學院院長、香港
中文大學（中大）會計及財務學系系主任、中大會計學院創院院
長等。他亦曾是中大校董會、中大大學教務會，及政府稅務上訴
委員會的成員。

求學時期，傅教授經常參與校園服務，除了擔任崇基學生會會長，
還曾任舍監，管理「大鐵筒」臨時宿舍及膳堂。重返母校工作後，
他積極投入校務，曾任學院校董、常務委員會委員、學生宿舍委
員會主席等行政職務，期間他創設「傅元國盃」，鼓勵宿生參加
運動比賽，增進情誼，活動由七十年代末舉行至今，為崇基年度
體育盛事。

一九八一至八八年間，傅氏獲大學任命為崇基學院院長，是首位
崇基畢業生榮膺此職。任內他推動學院各方面發展，包括善用先
賢遺澤，推動小道風山發展計劃；就通識教育召開週年教育研討會，建立綜合基本課程資源中心；創辦「黃林秀蓮訪問學
人計劃」，邀請知名學者訪校，擴闊師生視野；設立「胡格非先生海外深造紀念獎學金」，資助畢業生往海外進修。九五
年傅氏榮休，但仍心繫崇基，經常於傅盃期間回校，勉勵學生。二○一五年於美國辭世，享年八十二歲。

傅氏夫人謝斐儀教授，為一九六○年代美國衛斯理學院派赴崇基之「衛斯理—燕京年青學人」，日後留港於崇基英文系、
中大英語教學單位任教逾三十年，至一九九九年退休。

Chung Chi College Head (VI) Dr. Philip Fu
Dr. Fu Yuen Ko Philip (1933–2015), a native of Weihai, Shandong, graduated from the Department of Economics 
and Business Administration at Chung Chi College in 1957. He subsequently pursued further studies in the United 
States, earning a Master’s degree and a Doctorate in Accounting from Brigham Young University and the University 
of Illinois, respectively. In 1968, Dr. Fu returned to Hong Kong to teach and held various positions later on, 
including as Head of the Department of Business Administration and Dean of the Faculty of Business Administration 
at Chung Chi College, as Head of the Department of Accounting and Finance and as Founding Director of the 
School of Accountancy at The Chinese University of Hong Kong (CUHK). He also served as a member of the CUHK 
Council, the CUHK Senate, and the Board of Review (Inland Revenue Ordinance) of the government.

Dr. Fu was much engaged in serving the College during his student years. In addition to serving as President of the 
Chung Chi College Student Union, he was a warden who oversaw the temporary student hostel and the dining hall. 
After returning to his alma mater to teach, he became more deeply involved in College affairs, serving as a member 
of the College Board and the Standing Committee, as well as Chairman of the Student Hostel Committee. During 
this period, he established the “Fu Cup” to encourage student residents to participate in sports competitions and 
enhance friendships among students. First held in the late 1970s, this inter-hostel competition is still hosted and 
has become an annual sports event at Chung Chi.

From 1981 to 1988, Dr. Fu was appointed by the University as Head of Chung Chi College, becoming the first 
Chung Chi graduate to serve in this position. During his tenure, he made good use of the resources left by his 
predecessors and advanced the Siu Tao Fung Shan Development Project. In General Education, he organised the 
Annual Education Conference and established an Integrated Basic Studies Centre. He also launched the “Siu Lien 
Ling Wong Visiting Fellow Programme”, facilitating the visits of renowned scholars to the College and broadening 
teachers’ and students’ horizons. The “C.F. Hu Postgraduate Memorial Scholarship” was also established to 
support graduates pursuing further studies overseas. Dr. Fu retired in 1995 but remained deeply attached to 
Chung Chi. He frequently returned to the campus during the Fu Cup and continued to encourage students. In 
2015, Dr. Fu passed away in the United States at the age of 82.

Dr. Fu’s wife, Prof. Gali Schaefer Fu, was among the “Wellesley-Yenching Junior Fellows” sent from Wellesley 
College in the United States to Chung Chi in the 1960s. She subsequently stayed in Hong Kong and taught in the 
Department of English Language and Literature at Chung Chi College and in the English Language Teaching Unit 
at CUHK for more than thirty years, retiring in 1999.

一九八一年傅元國教授於禮拜堂發表院長就職講辭。
Dr. Philip Fu delivered his inaugural address as 
College Head at the Chapel in 1981.


